Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’expression des ma consideration la plus 

distinguée.

--------------------------------------------------------------------

Осенью 1998 году правительство Турции пригласило меня поработать один семестр  в городе Измире на западе Турции.  Обязанности мои состояли в подключении к моим геометрическим изысканиям группы сотрудников математического департамента Эгейского университета. В итоге отчитались мы четырьмя или пятью публикациями, 

но здесь речь пойдёт не об этом. 

В выходные дни после довольно ненапряжённой трудовой недели я обычно разъезжал по окрестностям Измира. Всего за четыре часа от университетской гостиницы можно было добраться до Трои, за два часа – до Эфеса или до Чесменской бухты. К моему большому удивлению, турецкие коллеги-математики ничего не знали о морской баталии, случившейся в этой бухте в Июне 1777 года, а, вот, один турецкий профессор истории признался, что половину учебного года он преподаёт историю войн между Турцией и Россией. «Что бы я делал, как бы жил, если бы не эти войны?» 

     Ну, преподавал бы троянские войны. Археологи различают на холме илионском девять существенно различных культурных слоёв, так и пишут: Троя-1,…, Троя-9.

При взгляде на карту западной части малой Азии у меня глаза разбегались из-за обилия громких географических названий. 

Рядом с Эфесом на поросшем лесом холме находится Panaya Kapulu – домик Богородицы. Согласно некоторым преданиям, признанным католической церковью, 

после Воскрешения Христа апостол Иоанн увёз Святую Деву Марию из Иерусалима 

в Эфес. В конце 19-го века был найден этот домик, в котором она провела последние годы своей земной жизни. Теперь это место почитается и в христианском мире и в мусульманском. Пояснительные плакаты на нескольких десятках языков описывают историю этого места всеобщего паломничества. 

    Километрах в пяти от этого холма, в черте города небольшого городка Сельчук, расположено много  других знаменитых достопримечательностей, например, остатки Храма, основанного Святым Иоанном;  несколько раньше там же Герострат сжёг храм Артемиды. 

  Замечу, что и Эфес и Троя в своё время были портовыми городами, но за многие тысячелетия окружающие их речушки нанесли с окрестных гор столько камней и песка, что теперь оба этих ненаселённых пункта расположены километрах в восьми от берега моря.

Античные руины  всегда производят  неизгладимое впечатление. И в Эфесе, и в Памуккале, и в Трое можно увидеть и потрогать остатки Великой Эпохи, воспетой в классической литературе.  Вот, например, известные по учебникам истории Древнего Мира античные амфитеатры. Некоторые из них до сих пор находятся в приличном состоянии и реставрационные работы там идут почти без остановок. Я не раз видел, как экскурсоводы вставали в центр арены и щёлкали пальцами - слышно было на всех рядах!  В Большом театре Эфеса, вмещавшем некогда до 25000 зрителей, одно время пробовали проводить  рок-фестивали, но, похоже, heavy metal оказался для древних камешков тяжеловат, мраморные глыбы начали пошевеливаться, и потому эти безобразия прекратили. А, вот, неподалёку от Анталии, на арене Аспендос, построенной во втором веке нашей эры, и потому совсем хорошо сохранившейся, летом 2001-го года выступал Краснознамённый ансамбль имени Александрова. 

Памуккале – это особое чудо света: с большого холма стекает, потихоньку остывая, насыщенная солями кальция горячая вода. На вершине холма расположены развалины античного города Иерополиса, в котором ещё до Рождества Христова были основаны водолечебницы и построен хорошо сохранившийся до наших дней Большой Театр на 15000 зрителей. Белоснежные отложения солей на склонах холма выглядят фантастически и с утра до вечера заполнены туристами, приезжающими, как правило, группами в больших автобусах. Километрах в трёх, на другом холме также много тысячелетий подряд отлагаются какие-то другие соли, и потому его склоны окрашены иначе – в красные тона. Упомянутый в Откровении Святого Иоанна город Лаодикия находился там же, километрах в двадцати, а Филадельфия – в семидесяти. 

Немного отвлекусь. До середины 1886 года нечто аналогичное – Белая и Розовая террасы - существовало на Северном острове Новой Зеландии.  Мир с маорийцами был уже заключен, и туристы из Европы наезжали толпами. Однако, тёмной ночкой  10.06.1886 случилось мощное извержение вулкана – горы Тараверо. Утренний выпуск газеты New Zealand Herald поведал читателям: «Russians were bombarding New Zealand». 

   Коренные жители Окленда застенчиво улыбаясь откомментировали этот заголовок так: «Это была наша тогдашняя паранойя». Видимо, уже после крымской компании Великобритания проповедовала в своих колониях так называемую «русофобию». 

   Ну а теперь теми геотермальными достопримечательностями Южного полушария можно любоваться только на картинах, впечатляет! 

    В тёплое время года в Турцию приезжают орды туристов со всего мира, и потому путеводители по всем этим античностям издаются на очень многих языках.  

     Спешу предупредить своих русскоязычных читателей: не стремитесь покупать в тех краях путеводители на русском языке. Почти все они были неквалифицированно переведены с английского-французского-немецкого. Вот, полюбуйтесь: 

      «Искры пожара, спалившие храм Артемиды явились первыми искрами в истории культуры Эфеса.»

     «..храм был отреставрирован и был назван именем его ни в чём НИповинного отца, 

в генеральском звании – Теодисиуса.» 

  Учите, ребята, иностранные языки – пригодится!    

В конце ноября того же года получил я из ректората Эгейского университета письмо; на конверте  значилось:  

                                           professor Viladimir Galupiyadmikov. 

   Мой кунак, выпускник Бакинского университета Урфат Нуриев перевёл мне с турецкого приглашение явиться на факультет иностранных языков, и  в урочный час я туда прибыл. Самого декана на месте не оказалось, вместо него один очень приятный турок с прекрасной выправкой побеседовал со мной по-французски и попросил  принять участие в приёме письменного экзамена по иностранному языку у группы младшекурсников. В сущности, мне надо было  поприсутствовать часа полтора в аудтории, где примерно 100 человек заполняли бланки теста – вставить, что надо, зачеркнуть ненужное. 

    Почти вся эта сотня была родом из ex-USSR, кто из Туркмении, кто из Киргизии или там Татарстана; был там и один москвич. После окончания наших школ поехали они получать высшее образование в Турцию, и так как у себя дома почти все они разговаривали, в основном, по-русски (у большинства из них мамы имели европейское происхождение), вопрос о том, какой  же иностранный язык выбрать для сдачи экзамена в турецком университете, ни у кого даже не возникал.

    Присутствие на экзамене «носителя языка» здорово их всех возбудило, каждый старался задать хоть какой-нибудь вопрос то по оформлению ответов, то по содержанию вопросов. Заведующая отделением европейских языков madame Gertrude 

хоть и знала русский язык, любезно предоставила мне возможность попрактиковаться во французском. Тех, кто задавал мне вопросы о сугубо формальных подробностях  проведения экзамена, я отсылал  к заведующей, и тогда детишки удивлялись: а она, разве, по-русски понимает? Ну а тест проверять мне, слава Богу, не пришлось, этим занимался  тамошний преподаватель русского языка, симпатичный выходец из Ташкента, окончивший Московский университет. После окончания экзамена испытуемые  окружили меня толпой и засыпали вопросами – как там, в России?  А Вы бывали в Казани? И т.п.

    Я примерно так же радовался и испытывал законную гордость, когда мне попадались турецкие солдаты, вооружённые автоматами Калашникова.

И ещё пара слов о нашем Великом и Могучем, с другой, так сказать, стороны:

1. Один турецкий профессор в молодости получал образование в военно-инженерном училище, где обучился не только английскому и немецкому языкам, но и нашему тоже. Как-то, будучи уже штатским человеком, поехал он поработать в какой-то университет Саудовской Аравии, и там, заполняя свой CURRICULUM, упомянул о своём знании русского языка. Его саудовский шеф наедине и под большим секретом попросил переписать эту бумагу, чтобы никакого упоминания о таких филологических достижениях там не значилось. Оказывается, лишние знания бывают не так уж невинными!

2. В декабре 1998 ко мне в Измир приехала Елена Сергеевна, моя жена. Пошли мы как-то раз прогуляться по центру Измира, и оказались в районе самого главного городского базара. Какой-то зазывала услыхав, что мы разговариваем по-русски, залопотал «товарищи, кожа-кожа!!» и потащил нас куда-то вглубь торговых рядов. Очень скоро мы оказались в руках у хозяина магазина HAVAS DERI Мустафы, который, неплохо изъясняясь по-русски, продемонстрировал нам все три этажа своего магазина. Но к этому моменту я уже пришёл в себя от бурного натиска, хладнокровно просмотрел весь этот рекламный клип и объяснил хозяину, что мы с madame никуда не спешим, а как-нибудь на днях зайдём к нему ещё разок. Эх, как приятно было посмотреть на зазывалу, лишившегося верного процента с выручки! Мустафа на прощание преподнёс нам свой рекламный буклет на английском-немецком-французском-русском и греческом языках; читайте, завидуйте: 

«Добро пожаловать в Турции 1 Не хотите ли увидеть нашего специального отдела кожы и сумки Можем поговорить о цены и качестве. Если вы посетите нас, то ето будеть в вашу пользу». 

Насколько я могу судить, по-английски всё это было изложено гораздо более грамотно, чего нельзя сказать о французской версии этой рекламы. В греческой же версии я с удовольствием полюбовался на знакомые с детства буковки. 

   На следующий день Урфат Нуриев научил меня нескольким сокровенным заклинаниям, которые надо произносить в процессе торговли на турецком базаре, 

а  madame Gertrude на своём родном французском языке поведала мне, что 

a). На базаре покупатель ничем продавцу не обязан;

b). Il faut discuter les prix.      То-есть, о ценах надо вести дискуссию!!

c). Не разговаривайте на базаре по-русски! 

Это последнее наставление убило меня наповал, за каких же, извините, лохов держат нас на просвещённом Западе! В ближайший же выходной день мы с Еленой Сергеевной опять отправились на базар покупать обещанное ей кожаное пальто. Веруя в достаточную квалифицированность измирских торговцев  

в области английской филологии, во всех магазинах «Кожа» я «гнал» французский текст: 

· «Я приехал из Квебека, и хочу купить своей жене что-нибудь для холодной канадской зимы». 

Всякий раз в окрестных лавках находились франко-понимающие турки, охотно помогавшие своим соседям, но, как мне показалось, меня они не раскололи 

(Елена Сергеевна же до сих пор уверена в том, что тут я глубоко заблуждаюсь). 

Обошли мы так не то шесть, не то семь магазинов, ничего по размерам не подобрали, и пошли сдаваться Мустафе. Как он нам обрадовался! 

«О, профессор!», «Madame, superservice!» После того,  как Елена Сергеевна наконец-то выбрала себе  что-то по душе, началось самое  интересное: 

«Только для тебя – 400 долларов!» 

    В самый критический момент торговли я произнёс главное заклинание: 

«KDV yok» – то-есть не надо чек выбивать. Удивился Мустафа и согласился с моей ценой. Впрочем, месяца через два выяснилось, что по такой цене подобное же турецкое пальто можно было купить и на Новосибирской барахолке. 

Тяжелы, однако, пережитки социализма!

Другое наше семейное похождение случилось в первый день Священного месяца Рамадан 20 Декабря 1998 года. Поехали мы с утра в Чесменскую бухту, осмотрели крепость и другие достопримечательности, полюбовались на греческий остров Хиос, я, конечно, искупался, и случайные прохожие тут же правильно догадались, откуда я такой взялся. Собрались мы обратно в Измир, и тут Елене Сергеевне захотелось отведать в ресторане на набережной жареной рыбы. «Вон, смотри, молодые турчанки могут себе позволить посидеть на террасе с таким прекрасным видом на море, а мы что, хуже?» Эти молоденькие «турчанки» расселись неподалёку от нас вокруг пожилого турка с золотой цепью на шее и заговорили меж собой по-русски!!! 

Турок пил минеральную воду, а барышни  - белое вино, периодически произнося: «За здоровье». Принесли нам на подносе три ещё живых рыбины, Елена Сергеевна указала пальчиком: «вот эту!». Через некоторое время нам её принесли на тарелках. Ещё через некоторое время стало смеркаться, на Хиосе начали зажигаться огоньки, зрелище было прекрасное (мы сидели лицом к морю – спиной к «турчанкам»), но пора было уезжать. Дошли мы до совершенно пустого автовокзала, где к своему огромному удивлению узнали, что из-за Рамадана все предприятия закрылись до 7 часов утра – тогда-то и пойдёт первый автобус до Измира. 

    Погуляли мы по набережной часа два или три, изучили всю центральную часть Чесмы, позвонили домой, в Новосибирск - прямо из телефона-автомата, потом выяснили, что из центра городка вот-вот пойдёт автобус до Стамбула, но этот рейс «nonstop», нас в Измире не высадят. Потом прошли мы мимо заведения «Intim-Bar», 

из окон которого доносился визг и другие подобные шумовые эффекты. Тут народ из мечети стал выходить после проповеди. Каким-то чудом догадался я выбраться на трассу Чесма-Измир,  и вскорости нас подобрал турок-дальнобойщик, ехавший куда-то в Германию – нам это оказалось по пути, высадил он нас в ста метрах от нашей гостиницы, но пока мы до неё ехали, мне пришлось вспомнить всё, что я когда-либо выучил в немецком языке,  других общих языков мы с ним не нашли. 

Дай Бог ему здоровья! Inshalla! 

   Вообще, в Турции народ очень доброжелательный и отзывчивый.  

Как-то я зашёл в англиканскую церковь в центре Измира. К тому моменту воскресная служба у них как раз закончилась, прихожане пили чай. Мне очень любезно устроили 

экскурсию, показали почтовую открытку, где были упомянуты все 7 церквей, перечисленные в Откровении Святого Иоанна 

(Эфес, Лаодикия, Филадельфия, Смирна и др. – все в 300-километровой окрестности Измира).  Видел я у них и Книги Нового и Ветхого Заветов на турецком языке.  

На стене церкви размещены две мемориальных доски  - список настоятелей, начиная с 1630 года, и список прихожан, погибших в 1-й мировой войне, у всех фамилии мягко говоря не турецкие, в основном английские. Я недоумённо спросил, а разве Турция в те годы не против Англии воевала? А они мне в ответ: 

      «А тогда Измир был под контролем Армении». (!!!!)

Тут-то я и вспомнил, что в 1923 году Измир был отвоёван турками у греков. Правда, в 1777 году и Измир и Чесменская бухта были турецкими.

В трёх кварталах от англиканской расположено здание католической церкви, основанной примерно тогда же, в начале 17-го века, когда с православными у турок были совсем другие отношения. А та христианская община, которая существовала в Смирне на заре христианства, не сохранилась, другие, перечисленные в Откровении, тоже. Апокалипсис для них уже произошёл. Слишком много войн и нашествий  произошло в тех краях за минувшие два тысячелетия. Знакомые коллеги азербайджанцы, ставшие турецко-поданными, напомнили мне, что с тех пор в этом краю три империи сменились. 

Понятное дело, многотысячелетняя история этой части света очень будоражила воображение. Каждый раз, прибывая на берег моря, я устраивал языческий обряд «возлияния»; наливал Посейдону в волны апельсиновый сок из своего пластикового кубка. С середины ноября, когда стало слегка холодать, плеснул я в море из бутылочки объёмом 0,175 л.  красного сухого вина  «Majestic», урожая 1995 года, и тут же бросился  в воду. Минут через 5 я уже знал весь текст  Сонета N 4, который у меня не получался почти полгода, и с этого момента процесс плетения венка сонетов «Многообразие без края» сдвинулся с мёртвой точки.  Понятное дело, с того дня я этот «Majestic» приобретал уже в более крупных упаковках. (Эх, как только нимфы, наяды и Посейдон не утопили меня за апельсиновые соки!)

    Во время того же самого общения с Бессмертными возникла  и половина «Одиссеи», 

и начало «Энеиды», см. ниже. Окончательно я дописал эти два текста во время другого хождения на эту древнюю землю, летом 2001-го года. Вот, «Илиада» пока никак не получается. Должно быть, Боги снова жаждут. 

    Свидетельствую: в феврале 1999 года  прибыл я на берег Эгейского моря близ порта Теос. Шёл проливной дождь, возвращаться обратно в Измир, откуда я ехал к морю 3 (три) часа, было бы проявлением малодушия. Тут на берегу мне попался старинный бетонный ДОТ,  построенный, по-видимому, во времена второй мировой войны. Спрятался я под козырёк около амбразуры, открыл бутылку «Majestic», плеснул в амбразуру Марсу, в море – Посейдону, и дождь сразу же прекратился, выглянуло солнышко!!  Разложил я на камнях промокшую одежду, искупался и стал предаваться разнообразным размышлениям, периодически делясь с Бессмертными содержимым бутылки в 0,75 л. Часа через три она опустела,  дождь сразу же возобновился, 

в небесах загрохотал Громовержец, и тогда я поспешил в Измир. За 4 (четыре) часа обратной дороги к университету я практически высох, да и небо прояснилось. 

     Почему дорога туда и дорога обратно  по продолжительности оказались разными? 

     Да потому, что в выходной день по утрам на дорогах транспорта бывает гораздо меньше, чем ближе к вечеру.

     Похвалюсь и настоятельно посоветую: пустую бутылку, как обычно, донёс до ближайшей мусорной урны  -  Святые Места требуют уважения! 

Да и у нас на Родине это тоже не помешает. 

     Вода в Эгейском море вблизи скалистых берегов фантастически прозрачна по нашим меркам (в Красном море, говорят, она ещё прозрачнее). Сколько морских ежей и совершенно незнакомых рыбок можно было увидать при каждом погружении! 

ОДИССЕЯ

Здесь была когда-то Троя,

А потом – Эфес и Смирна. 

Пыль веков усердно роя, 

Все живут здесь очень мирно, 

Дружелюбно, небогато, 

А вокруг цветут долины, 

Где слагалися когда-то 

Все античные былины.

Ныне боги и титаны 

В потребительской корзинке 

Средь купальников, сметаны 

И жевательной резинки. 

Но алтарь не для музея, 

Божий дар не для холопа.

Завершилась Одиссея, 

Я вернулся, Пенелопа.

1998 – 2001.

ЭНЕИДА

Здесь наука процветала. 

Математика, катализ… 

Но чего-то не хватало, 

Ждали чуда, и дождались. 

Ныне в храмах академий 

Субподряд и распродажа, 

И от этих эпидемий 

Не спастись без абордажа. 

Канониры ждут сигнала, 

Приготовлены торпеды. 

Нас осталось очень мало, 

Доживем ли до победы? 

Славы мы уже не ищем,

Развалилась пирамида, 

Крик ворон над пепелищем, 

В перспективе Энеида.

1998 – 2001. 

